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D1SPOSICION N° 04812

BUENOS AIRES, 2 O ENE 2016

VISTO el Expediente NO 1-47-3110-1236-15-3 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(ANMAT), y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones la firma AIR LIQUIDE

ARGENTINA S.A. solicita la revalidación y modificación del Certificado de

Inscripción en el RPPTM NO PM-1084-75, denominado: Dispositivo de presión

positiva en las vías respiratorias, marca ResMed.

Que lo solicitado se encuadra dentro de los alcances de la

Disposición ANMAT N° 2318/02, sobre el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM).

Que la documentación aportada ha satisfecho los requisitos de la

normativa aplicable.

Que la Dirección Nacional de Productos Médicos ha tomado la

intervención que le compete.

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por el Decreto

N° 1490/92 Y por el Decreto N° 101/15 de fecha 16 de diciembre de 2015.

Por ello;

EL ADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA

DISPONE:

ARTÍCULO 1°.- Revalídese la fecha de vigencia del Certificado de Inscripción en

el RPPTM NO PM-1084-75, correspondiente al producto médico denominado:

Dispositivo de presión positiva en las vías respiratorias, marca ResMed,

propiedad de la firma AIR LIQUIDE ARGENTINA S.A. obtenido a través de la

1
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DISPOSICION N° 04812

Disposición ANMAT N° 1615 de fecha 7 de abril de 2010, según lo establecido

en el Anexo que forma parte de la presente Disposición.

ARTÍCULO 20.- Autorízase la modificación del Certificado de Inscripción en el

RPPTM NO PM-1084-75, denominado: Dispositivo de presión positiva en las vías

respiratorias, marca ResMed.

ARTÍCULO 30.- Acéptase el texto del Anexo de Autorización de Modificaciones el

cual pasa a formar parte integrante de la presente disposición y el que deberá

agregarse al Certificado de Inscripción en el RPPTMNOPM-1084-75.

ARTÍCULO 40.- Regístrese; por el Departamento de Mesa de Entrada,

notifíquese al interesado y hágasele entrega de la copia autenticada de la

presente Disposición y Anexo; gírese a la Dirección de Gestión de Información

Técnica para que efectúe la agregación del Anexo de Modificaciones al legajo

correspondiente. Cumplido, archívese.

Expediente NO1-47-3110-1236-15-3

DISPOSICIÓN N°

PB

Oro RoaERTg I-ED¡:
5ubadmlnl31fl!allf fl~G!_

A.N.lloJ-4-T.
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Ai\JEXODE AUTORIZACIÓN DE MODIFICACIONES

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos;

Alimentos y Tecnología Médica (ANMAT), autorizó mediante Disposición

Nft""l"~Q":?' a los efectos de su anexado en el Certificado de Inscripción en

elvtp¡ff¡M~O ~-1084-75 y de acuerdo a lo solicitado por la firma AIR LIQUIDE

ARGENTINA S.A., la modificación de los datos característicos, que figuran en la

tabla al pie, del producto inscripto en RPPTMbajo:

Nombre genérico aprobado: Dispositivo de presión positiva en las vías

respiratorias.

Marca: ResMed

Disposición Autorizante de (RPPTM) N° 1615/10.

Tramitado por expediente N° 1-47-19840-09-7.

DATO DATO AUTORIZADO HASTA LA MODlFICACION /

IDENTIFICAT FECHA RECTIFICACIÓN AUTORIZADA

ORlO
Nombre Ventilador de presión positiva Dispositivo de presión positiva

descriptivo binivel en las vías respiratorias

Modelo/s VPAP S S8 VPAP S

Rótulos
Aprobados por Disposición A fojas 108
ANMAT N0 1615/10

Instrucciones Aprobados por Disposición A fojas 109 a 119

de uso ANMAT NO1615/10

Vigencia del 7 de abril de 2015 7 de abril de 2020

Certificado

3
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1) Resmed Ltd. 1) Resmed S.A.
2) Resmed Corp. 2) Resmed Ltd ..

3) Resmed Germany Inc. 3) Resmed Asia Operations Pty
Ltd.
4) Resmed Corp.

Nombre del 5) Resmed Germany Inc.

Fabricante 6) Resmed -Duncan
Distribution Center
7) Resmed West Coast
Warehouse
8) Resmed Motor Technologies
Inc.
9) Gruendler Gmbh

1) 1 Elizabeth MacArtur Drive, 1) Parc Technologique de
Bella Vista, New South Walles Lyon. 292 allee-Jacques
(NSW), 2153, Australia Monod. Saint- Priest Cedex,

2) 14040 Danielson Street, Rhone Alpes.France 69791
Poway, CA 92064-6857 Francia
(California) EEUU 2) 1 Elizabeth MacArthur

3) Fraunhoferstrasse 16, Drive, Bella Vista, New
Martisreid, D-82152, South Walles 2153,
Alemania Australia

3) 8 Loyang Crescent N°. 05-

Lugar/es de 01 Singapore, SINGAPORE

elaboración 509016. Singapur
4) 9001 Spectrum Center

Boulevard. San Diego CA
92123.EE.UU.

5) Fraunhoferstrasse 16,
Martinsreid, Bayern,
Germany, D-82152,
Alemania

6) 110 Hidden Lake Cirele,
Duncan, SC 29334, EE.UU.

7) 23650 Brodiaea, Moreno

/'
Valley, CA 92553, EE.UU.

~-
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8) 9540 De Soto Ave.
Chatsworth, CA 91311,
EE.UU.

9) Kameolstrasse 4
Freudenstadt, Baden-
Wurttemberg .Germany
72250.Alemania

El presente sólo tiene valor probatorio anexado al certificado de Autorización

antes mencionado.

Se extiende el presente Anexo de Autorización de Modificaciones dei RPPTM a la

firma AIR LIQUIDE ARGENTINA S.A., Titular del Certificado de Inscripción en el

RPPTM NO PM-1084-75, en la Ciudad de Buenos Aires, a los

días 2.0 ..ENE. ..2016

o 4812
Expediente NO1-47-3110-1236-15-3

DISPOSICIÓN NO

5

Dr. ROBERTO I.EDE
6IlbadmlnlSUadol Naclllllal

A.J:i{ .lI<1.A.T. I

I
I
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~AIR UQUIlJEJ ResMed VPAP s n
PROYECTO DE RÓTULO ANEXo-~ft

Importado por,
AIR LIQUIDE ARGENTINA S.A.
AV. EVA PERON 680217819816902198 y GUAMINI 3300 DE LA
CIUDAD AUTÓNOMA DE BUENOS AIRES. ARGENTINA.

REsMED
Fabricado por:
RESMED SA
PARC TECHNOLOGIQUE DE LYON. 292 ALLEE
JACQUES MONOD. SAlNT.PRIEST CEDEX. RHONE
ALPES. FRANCE 69791 FRANCIA.

RESMED ASIA OPERATIONS PTY LTO.
8 LOYANG CRESCENT NO. 05.01 SINGAPORE,
SINGAPORE 509016. SINGAPUR

RESMED GERMANY INC.
FRAUNHOFERSTRASSE 16. MARTINSREID. BAYERN.
GERMANY, 0-82152, ALEMANIA

RESMED WEST COAST WAREHOUSE
23650 BRODIAEA. MORENO VALLEY, CA 92553.
EE.UU.

GRUENDLER GMBH
KAMEOLSTRASSE 4 FREUDENSTADT. BADEN.
WURTIEMBERG. GERMANY 72250. ALEMANIA.

RESMED LTO.
1 ELlZABETH MACARTHUR ORIVE. BELLA VISTA NEW
SOUTH WALLES 2153. AUSTRALIA.

RESMED CORP.
9001 SPECTRUM CENTER BOULEVARD. SAN DIEGO. CA
92123. EE.UU.

RESMED.DUNCAN DISTRIBUTION CENTER
110 HIDDEN LAKE CIRCLE. DUNCAN, SC 29334, EE.UU.

RESMED MOTOR TECHNOLOGIES INC. I
9540 DE SOTO AVE. CHATSWORTH, CA 91311. EE.UU.,

DISPOSITIVO DE PRESION POSITIVA EN LAS VIAS RESPIRATORIAS

ResMed S8 VPAP S

Ref#: -------

100-240 V
50160 Hz

Max 100 VA

Ref#: -------

•IPX1
Ref#: __ '. __

-
Temperatura de funcionamiento: +5°C a +35°C

Temperatura de almacenamiento y de transporte: -20°C a +60°C
Humedad - funcionamiento, almacenamiento y transporte: 10%-95% sin condensación

Rango de presión atmosférica entre 1.060 hPa (a nivel del mar) y 680 hPa (2.600 m sobre nivel) ,

Bioing. BETIANA AUDERO • Matricula COPITEC 1.6308.

VENTA EXCLUSIVA A PROFESIONALES E INSTITUCIONES SANITARIAS

Autorizado por la ANMAT PM-1084-75

Proyecto de Rótulo

i
Página 1 de 1



~AIR UOUIDEJ ResMed VPAP S O,
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO III-B

Importado por:
AIR LIQUIDE ARGENTINA S.A.
AV. EVA PERON 680217819816902198 y GUAMINI 3300 DE LA
CIUDAD AUTÓNOMA DE BUENOS AIRES. ARGENTINA.

REsMED
Fabricado por:
RESMED SA
PARC TECHNOLOGIQUE DE LYON. 292 ALLEE
JACQUES MONOD. SAlNT-PRIEST CEDEX, RHONE
ALPES. FRANCE 69791 FRANCIA.

RESMED LTD.
1 EUZABETH MACARTHUR ORIVE, BELLA VISTA NEW
SOUTHWALLES 2153, AUSTRALIA.

RESMED ASIA OPERATIONS PTY LTD.
8 LOYANG CRESCENT NO. 05-01 SINGAPORE,
SINGAPORE 509016. SINGAPUR

RESMED CORP.
9001 SPECTRUM CENTER BOULEVARD. SAN DIEGO. CA
92123. EE.UU.

RESMED GERMANY INC.
FRAUNHOFERSTRASSE 16, MARTINSREID, BAYERN,
GERMANY, 0-82152, ALEMANIA

RESMED WEST COAST WAREHOUSE
23650 BRODIAEA, MORENO VALLEY, CA 92553,
EE.UU.

GRUENDLER GMBH
KAMEOLSTRASSE 4 FREUDENSTADT, BADEN-
WURTIEMBERG. GERMANY 72250. ALEMANIA.

RESMED-DUNCAN DISTRIBUTION CENTER
110 HIDDEN LAKE CIRCLE, DUNCAN, SC 29334, EE.UU.

RESMED MOTOR TECHNOLOGIES INC. I
9540 DE SOTO AVE. CHATSWORTH, CA 91311, EE.UU.

I,
I

DISPOSITIVO DE PRESION POSITIVA EN LAS VIAS RESPIRATORIAS

ResMed S8 VPAP S

100-240 V
50/60 Hz

Max 100 VA •IPX1 -
Temperatura de funcionamiento: +5°C a +35°C

Temperatura de almacenamiento y de transporte: .20oC a +60°C
Humedad - funcionamiento, almacenamiento y transpone: 10%-95% sin condensación

Rango de presión atmosférica entre 1.060 hPa (a nivel del mar) y 680 hPa (2.600 ro sobre nivel).

Bioing. BETIANA AUDERO - Matricula COPITEC 1-6308.

VENTA EXCLUSIVA A PROFESIONALES E INSTITUCIONES SANITARIAS

Autorizado por la ANMAT PM-1084-75
3.1

1. Ap. 3.1 - 2.8 : Precauciones y Advertencias en el uso

Página 1 de 11ResMed VPI'P

El oxígeno favorece la combustión.

llama expuesta.

InstruCciones de Uso

ADVERTENCIAS ,
El flujo de aire generado por este equipo para la respiración puede llegar a estar hasta 6°C por enci':fla de la,
temperatura ambiente. Se deberá tener cuidado si la temperatura ambiente es superior a Jos 32°C. j

_ El VP~"''debe conectarse únicamente a los componentes, humidificadores y accesorios especificados en este

!{\~~~.,nexión de otros elementos puede causar lesiones al aciente o daños al diSPositiVO.j

~~teSiones, el flujo de aire a través de los puertos de exh ación de la mascarilla puede no s'er suficiente

/S)<o:.':".<, , ~inar todos los gases exhalados del tubo. Puede darse ierto grado de reinspiración. 1
~!~ Igro de explosión: no utilizar cerca de anestésicos inflama es. "-S~.. ~~ ~
~ ~ Si se utiliza oxígeno con este equipo, el flujo del mismo deb á estar cerrado mientras el equipo I~~~O

~ ~~,s~\V
funcionamiento. "y,\\J ~1::-0 :o0" , ~\j

rse mientras se está fumanll%- ~ hfa de una
Q\'?'

/- ~



ResMed VPAP S
INSTRUCCIONES DE USO ANEX

~AIR UQUlnEJ
o,

Asegúrese siempre de que el dispositivo esté generando un flujo de aire antes de encender el suministro e

oxígeno.

Apague siempre el suministro de oxígeno antes de detener el flujo de aire desde el dispositivo.

"" ADVERTENCIAS

Si abandona el tratamiento con ePAP o binivel, su apnea del sueño volverá inmediatamente.

Consulte siempre a su médico si espera encontrarse en una situación en la que no podrá utilizar su unidad VPAP.

Si le internan en un hospital o si le indican cualquier otra forma de tratamiento médico, informe siempre al personal

médico acerca de su tratamiento con ePAP o binivel. También es importante que se ponga en contacto con el

médico que le está tratando por su apnea del sueño.

Si sufre una infección sinusal, de las vías respiratorias superiores o del oído medio, póngase en contacto con su

médico antes de continuar con el tratamiento CPAP o binivel. Es posible que le aconsejen que suspenda el

tratamiento hasta que la infección haya sido curada. Si sigue con el tratamiento durante una infección, asegúrese

de limpiar la mascarilla y el tubo después de cada uso.

"" PRECAUCiÓN

No abra la carcasa del VPAP. No hay piezas dentro que el usuario pueda reparar. Las reparaciones y el

mantenimiento interno deberán ser efectuados únicamente por un agente de servicio autorizado.

3.2 Uso Previsto

• Neumotórax ° neumomediastino
• Enfermedad pulmonar bullosa grave

Los ventiladores de presión bi-nivel ResMed VPAP están indicados para tratar la apnea obstructiva del sueño (AOS) en

pacientes que pesen más de 30 kg (60 lb). Estos equipos están diseñados para uso hospitalario y domiciliario.

Co~raindicaciones: I
El tratamiento con presión positiva en las vías respiratorias puede estar contraindicado en algunos paCientes que

presenten las siguientes afecciones previas: I

I
• Presión arterial patológicamente baja, en especial si está asociada a hipovolemia intravascular

• Deshidratación

• Fuga de líquido cefalorraquídeo, cirugía o traumatismo craneanos recientes.

Efectos secundarios

Se recomienda utilizar estos equipos con los siguientes s_is.temas de mascarillas ResMed:

Página 2 de 11, ResMed VPM'Instrucciones de Uso

Mascarillas

• Molestias sinusales o

• Irritación ocular -.>~'\)\~
• Erupciones ~'" •

~f¡.~<3
3.3 Otros dispositivos

• Sequedad de la nariz, boca o garganta

• Epistaxis

• Hinchazón (por aerofagi



~AIR UQUIDE]

r Tipo de mascarilla

MascarillaS nasaleS

Sistemas de amohadJlas
nasa.,

MaSC<lrlllas faclam

ResMed VPAP S
INSTRUCCIONES DE USO ANE

Nombre

• Mascarlla naSllI Miage VlstalM
• Masc<lrlla nasal Ultra MirageTIII

Mascarlla nasal Ultla MiraoeTIII 11
Masearllq na~1Mlraoe AdIYaTN
~r11a nasal Miage MClO

• Sistema de almohadllas nasales Mimge SwI1tIY

Sistema de almohadllas nasales MJraoe $\'IIn"" JI

Masearlla fadal MlraoenlLbertY
• Mascarlla facial MlraQeTM Ouaftro

Mascarlla 'adal Ultra MJraoe™

Calific;l~ dé~trQllas
.•• d&lajust9deL;¡~r1Ua

Ajustmasc
ExtlElt

Para obtener información acerca de cómo utilizar las mascarillas, consulte el manual de éstas. Para obtener

información acerca de las últimas mascarillas disponibles, consulte el sitio web www.resmed.com.

Cómo seleccionar el tipo de mascarilla

Desplácese hasta el parámetro MASC y seleccione. Oprima o hasta ver la configuración que desee. La siguiente tabla

muestra la configuración que se debe seleccionar para cada tipo de mascarilla:

[Piii~~m9tros. Mascarill;
ULTRA M;SClfIIana-~ UJtra Mirap9

Mascarllb M381 Ultra Mirage 11
Ma9C!fll1B n9581 Mirage MICIO

MtRFUu.. Mascartnafatlial Mira~ liberty
Maswilb 1IclalMlfsge Ousnro
Mascarln:l facial Ultra Mirage

ICTWA Mascarma rmal Mir.agg Acdva
SWIFT Sistll!l'm de .etmohadilln nas8la. Mir89&SWift

Slst&ma d1I aImohadij In nanl" Mir.gE SV..1Jt 11

EstANDAR MII5Cafil!l,-me¡ Mñ'. ViSt8 t

MIAAGE Ma!Cal'H13Nsal Mira9" I
USO de la función de ajuste de la mascarilla
El VPAP Auto 25 y el VPAP ST incluyen una función de ajuste de la mascarilla que le pennitirá colocarse la mascarilla

I
correctamente. Esta función suministra presión de aire durante un lapso de Ires minutos antes de cOmenzar el

tratamiento, para que usted verifique y corrija el ajuste de la mascarilla a fin de minimizar las fugas. I
Para usar la función de ajuste de la mascarilla:

1. Colóquese la mascarilla según las instrucciones para el usuario.

2. Oprima durante al menos tres segundos, hasta que comience el

suministro de presión y aparezca la siguiente pantalla:

El visor muestra una calificación del ajuste de la mascarilla que va de cero a cinco estrellas. Una calificación de tres a

cinco estrellas indica que el ajuste es bueno o más que bueno. De cero a dos estrellas indica que es necesario ajustar

la mascarHla.

Página3 de 11ResMedVPN'

Q ADVERTENCIA

Si el médico le ha indicado que use la tarjeta de datos para ~

"Configuración correcta" no aparece, comuniquese inmed~~i~
\,\'\:i. '00'1

. ~~ \~~' • :IiI.

;iP~~~t~ ~

InstruccionesdeUso

Recordalorios en el visor del VPAP
Es posible que el médico haya configurado el equipo VPAP para que le recuerde acerca de hechos importantes, como,
por ejemplo cuándo cambiar la mascarilla, cuándo insertar la tarjeta de datos (si su equipo posee el módulo

correspondiente). etc. Los recordatorios aparecen en el visor y sólo se pueden ver cua do el equipo no está

suministrando tratamiento. Cuando el mensaje aparece en el visor, la luz de fondo de éste p rpadea. El ri,édico puede

configurar cualquiera de los siguientes recordatorios para que aparezcan en el visor.

http://www.resmed.com.


Le reeu~rd! lIU' es morad~
cemblar 1&rna~(.¡¡ fina.

Apareoeo si ~u equipo F'~" un
módulo p!Ir.1urjatl d!! dato,.

Medida a tomar

Im.rte'. tariMa de datos V1iigllM instr\lWion5'S
que au medico le- heyl dado. Cuando N}QI hec:h:l
esto, el !Tl9'nsa;.dtHIp._8 dft-Iviror. Tim~én
pu~e hatef desapareoer el mllnsa~ oprimiendo
Iaoteda E:j ~ptall.
O~ima la tecta C8 l8eeptDl'l. pera qlJe
desaplltuea el mer'l'aje del viror, V cambie la
ITI8sea rilIa por UM nuew.
O¡::4"imll la tlel. N (¡¡otpwl. p;;ITiIque
dll'lIPllrfZca e-I mEñtaje del vlKlf. V
comvnfq 1M,.. eorHII medito o pravHdof d.
as~enela.
Opri~ 1,teel. t~ ~pllrJ. p31ilque
desapllre%C!l el m:i!ñ:taje del vifOr, V ellmbi~ el
liltrod'llire.

Oprime la tecla í23 (~~I¡, plllI que
de"p.rnCil.IITlEl'l5"Íe d" visor. y
oomunlqut$e ca-. el médico o plCl'iMdor de
,uist.nei•.

Oprimll le tecla E:J (ac'plar], pIlrll que
dilsapafEZca el mern:aje del visor, V
comunlquese een e( médico o plOVMdot de
uin.nci •.

ResMed VPAP S
INSTRUCCIONES DE USO ANE

Le leeuerd.l\ QU!lle ~119.en
contKtO con el rnMeo. por
ej&mplo, pilra oon,,~ar &elre.
del tratamlf-nto.

Le ff'CtJotldll qua debe cambiar
el fillto de- alto& ~l equi~.

Descripción

Le retU81d¡ que envleet equpo
••fin di fufiz.art. un nrvicio de
mantenimiento.

Es pooible qUI IU mMico
1ambi'n configure WCOfOator\QS
por OIfOllmoth.l»; por ej.mpb,
p!llilllilm.r BUlla pen;Ol'l& o un

nilm.ro dltfrmil'\ilOoo$.

REALIZAR
SERVICIO

LLAMAR
PROVEEDOR

M""ll~
personalizados

CAMBIAR
FILTRO

CAMBIAR
MAse

[ Mensaje

INSERTAR
TARJ

~AIR UQUIDE]

Humidificador

1H4P"

Si experimenta sequedad en la nariz, boca o garganta, es recomendable utilizar un humidificador térmico,
Humidaire H4i con estos equipos VPAP.

Conexión de un humidificador H4i

ADVERTENCIA

• Asegúrese de que la cámara de agua esté vacía y completamente seca antes de transportar el H4i.

• Cuando use el bolso para viaje, siempre retire el H4i de la unidad VPAP y colóquelo en su compartimiento.

humidificación térmica. No se requiere ningún otro accesorio para su utilización. Estos

automáticamente la presencia del H4i. No es necesario realizar modificaciones en los menús.

información consulte el manual del H4i.

I .
El humidificador H4i se conecta en la parte delantera del equipo VPAP Auto 25 o VPAP ST para proporCionar

I
equipos detectan

j
Para obtener más

I
I

ADVERTENCIAS

Únicamente los sistemas de mascarillas de ResMed son compatibles para utilizarse con estos equipos VPAP.

Sólo el H4i es compatible para utilizarse con estos equipos VPAP.

3.4 Instalación mantenimiento y calibración

/~talación del VPAP

1 Conecte el cable de alimentación en el enchufe si

Instrucciones de Uso ResMed VPI'J' Página 4 de 11



ResMed VPAP s n
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 11M _

~AIR UQUIDE]

2 Conecte el otro extremo del cable de alimentación a un toma corriente.

3 Conecte firmemente un extremo del tubo de aire a la salida de aire del equipo.

4 Conecte el sistema de mascarilla ya montado al extremo libre del tubo de aire.

cómo montar la mascarilla, consulte el manual de ésta.

(ñADVERTENCIA

• Asegúrese de que el cable de alimentación y la clavija estén en buenas condiciones y que el equipo no esté dañado .

• Sólo deben usarse tubos de aire ResMed con el equipo. Un tubo de aire de otro tipo puede modificar la presión que

usted efectivamente recibe, y ello reduciría la eficacia del tratamiento .

• Obstruir el tubo o la entrada de aire mientras el equipo está funcionando podría provocar un sobrecalentamiento.

& PRECAUCiÓN

• Tenga cuidado de no colocar el equipo en un lugar en donde pueda ser golpeado o donde alguien pueda tropezar con

el cable de alimentación .

• Si coloca el equipo en el piso, asegúrese de que no haya polvo en el área y de que no haya ropa, ropa de cama ni

ningún otro objeto que pudiera bloquear la entrada de aire.

Inicio del tratamiento

1 Asegúrese de que la alimentación esté encendida.

En el visor aparecerá el nombre del producto durante un breve lapso de tiempo, y luego se verá la pantalla de espera

(rampa o adaptación). También se encenderá la luz de fondo del teclado y del visor.

2. Colóquese la mascarilla según las instrucciones para el usuario.

3. Para iniciar el tratamiento, sencillamente respire en la mascarilla y oprima. El aire comenzará a fluir lentamente e irá

aumentando hasta alcanzar la presión de funcionamiento en un período de aproximadamente 15 segundos.

4. Recuéstese y acomode el tubo de aire de forma que éste pueda moverse libremente si usted se da vuelta mientras

duerme.

Q ADVERTENCIA

No se coloque la mascarilla a menos que el equipo VPAP esté encendido y funcionando correctamente.

Detención del tratamiento

Para detener el tratamiento en cualquier momento, quítese la mascarilla y oprima o, si el médico ha activado la función

SmartStop, sencillamente quítese la mascarilla y el tratamiento se detendrá.

Nota: SmartStop no funcionará si usted tiene una mascarilla facial; o si el médico ha activado la alerta de fuga.

Mantenimiento

3.8 Limpieza del equipo

3.6 Interferencia reciproca

Q Peligro de explosión: no utilizar cerca de anestésicos infl

Este producto debe ser inspeccionado por un centro de servicio técnico autorizado de ResMed 5 años después de la

fecha de fabricación. Hasta ese momento, el equipo está diseñado para funcionar de manera segura y confiable,

siempre que se use y se mantenga de acuerdo con las instrucciones sumin¡£;radas por ResMed.

Q PRECAUCiÓN /

• No intente abrir la carcasa del VPAP. No hay piezas dentro que el us tio pueda reparar .

• La inspección y las reparaciones deben ser efectuadas únicam nte por un agente de servicio autoirizado. ajo

ninguna circunstancia debe usted intentar realizar el mantenimiento o la reparación el equipo por su cuenta. Sr-.
",.l'-' I '1A'r

K~~ . I "G "ce''i:,o
<s-~'c:~e(O~\¡;/> ~0~\''ó c,~~

S)'c. ~ \'1 ~ ,C1 'Oe"':?o ""Il
abl~\)~ 0\y¡,.~f>'Ill ~ i''?-,\"e:,~c,-I.o \'

¡;.\~\(\~,,",,,~~ . <:;¡\'?' ~.'o\..
/'~~~.,) \\",\t>

'ti"'" ~\.

I
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ResMed VPAP S
INSTRUCCIONES DE USO A

~AIR UOUIIll:::.J

Debe efectuar regularmente la limpieza y el mantenImiento descritos en esta sección. Consulte los m

mascarilla y del humidificador para obtener instrucciones acerca de cómo cuidar de esos equipos.

Limpieza diaria

Desconecte el tubo de aire y cuélguelo en un lugar limpio y seco hasta el próximo uso.

Limpieza semanal

1 Retire el tubo de aire del equipo VPAP yde la mascarilla.

2 Lave el tubo de aire en agua tibia con un detergente suave.

3 Enjuáguelo bien, cuélguelo y déjelo secar.

4 Antes de usarlo otra vez, vuelva a conectar el tubo de aife a la salida de aire y a la mascarilla.

Limpieza mensual
1 Limpie el exterior del VPAP con un paño húmedo y un jabón líquido suave.

2 Examine el filtro de aire para verificar que no tenga agujeros y que no esté obstruido por el polvo o la suciedad.

Q ADVERTENCIA

i
Inspecciónelos

I

Peligro de electrocución. No sumerja la unidad ni el cable de alimentación en agua. Siempre desenchufe el equipo

antes de limpiarlo y asegúrese de que esté seco antes de enchufarlo nuevamente.

El sistema de mascarilla y el tubo de aire están sujetos a un desgaste natural por el uso.

regularmente para verificar que no estén dañados.

Cambio del filtro de aire

1 Retire la tapa del filtro de aire situada en la parte trasera del equipo VPAP.

2 Retire y deseche el filtro de aire usado.

3 Inserte un filtro nuevo colocándolo con el lado pintado de azul hacia fuera del equipo.

4 Vuelva a colocar la tapa del filtro de aire.

Cuando el equipo VPAP se utiliza de la manera habitual, el filtro de aire tiene que cambiarse cada seis meses (o con

mayor frecuencia si el equipo se encuentra en un ambiente con mucho polvo).

Q ADVERTENCIA

• No lave el filtro de aire. El filtro de aire no es lavable ni reutilizable .

• La tapa del filtro de aire protege el equipo en caso de que accidentalmente se derrame líquido sobre él.

3.11 Fallas - Solución de problemas

Si surge algún problema, intente poner en práctica las sugerencias que figuran a continuación.

{

i
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Pl'Obléma/CausaposIble Soluct6n
La presión asciende de forma inadecuada

Gire el diSCO de control a un nivel Inferior V retire el agua clPl
lwodealre,

E>dle habl<lr Ctlando tenga puesta la masc.arlla nasal y respire
lo mtls normalmente que sea posible.
Ajuste el arnés.
Ajuste el arnés o \lUelva¡¡ colocar la amoha<lilla.

IIR~v1"Ar tuboll PulalP e/hllcba

ResMed VPAP s :A 4-
INSTRUCCIONES DE USO ANEXmti-B

Usted habla, tose o ~~.plra de una
rrooera InusU<lL
la almoo3dlllavibra contra la piel.
La almot1adill"no estA
correctamente colocada y esto
provoca una fU9a excesiva.
Eldisco Ó€Icontrol del
hoJmldiflcadorestti confiourado en
un nivel dE'ma-slildo alto, lo q~
provoca una &Cumul~clónde agua
en el tubo de aire.

Aparece un mensajo do elTor en el visor:

~AIR UQUIDEJ

el tubo de aire 00 esta bien VerIfiqueq~ el tubo d&airE!esté firmemente conectado a la
con&ctado o estA obstruido masC3rl~aV a la salida d&aire. Pulse la tecla InClQldetencl6rl

para \IOIWra pon&ren marcha el equipo, SIeslo no h3c9 que el
mensaje d<>....saparezca,desconecte el cable de allmemaclón y
después 'Ne~a a coMct ••.lo p3ra pOner nuevamente en
maldla al equipo.

Aparece un mensaje de error en el visor: ERRORSISTnnnn 1Lh_r IIOTVic1ol o EJCXXll
Uamar Servido (en el cual xxxx define un error)

Fallade un comp0fl9flte. Registre el n(mero de error y oomunlqlK'~ con el servido !Se
asls1encla de ResMed.

Aparece un mensaje de &TI'oren el vi$Or: ItPUClA GRAVEll Ajutlt<\r lI.atlc,u1111'l

VMfQ.¡ElQUéel tubo de aire esté debidamente conectado.
Ajuste él arnéS.

Usted ha experi~ntado niveles
de fuga etteslvarnente altos
dUrante rM$ de 20 segundos.

Cuando Intenh actualizar I~ confJguración del equipo o coplJl, información a la tarjeta de MIos,
8p.reee el siguiente mensaje en el vi!>or:Error tarjeta, Qu1t<\r tarjot.ll.

la tarjeta de datos no 00 flsert6 VerifiqueQue la tarjeta dé datos esté lnsenacla hasta el 'ondo,
correctamente. con la flecha ml'"lIDoohacia arrlla.
Es posble Quehaya retirado la Vuelvaa In~nar la tarjeta ~ datos y es~e a que. aparezca el
ta~eta de datos antes de QUE'la mensaje Configuraci6n correcta, Quitar
ConflglnlClónse haya copIa<Soen tarjeta o COpill e~lotll, Quitar tar10ta en
el eQu\:JoVPAP. el visor,

Cuando intenta ac:tualiZlr I~ configuración del equipo utilizando la t~rieta de datos, apareee el
siguiente mens.Je en el visor. COnfiguraei6n iDT'Uo1a, Out tar t<\rjeta

los datos de identificación en la ComunQJese InmlKlataménte C(lnsu médico o proveedorde
tarj<:tade datos no coinciden con asistencia.
los del equipo.

Cuando Intent.l 8Ctualizlr la conflguraci6n del equipo utilizando la tllQetll de datos, apareee el
siguiente mensaje en el visor: lilrror configurac1Ón, OU1tu tarjotll

Hay un error en la Información Comtllq..ese lnmeclatarnente con su médico o proveeclordé
contenida en la tarjeta de datos. asistencia.

luego de Intentar actualizar la configuraeión por medio'dé W\a tarfeta de datos, NO aparece el
siguiente mensaje en el viso,: ConUguración correcta, Out tu tarjeta

I

I
la oonflQ16acl6nno se actuaUzó. CoolunQJese Inmedatamente con su médico o pt'O'l'eedorde

asistencia.

I
I
I
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Solución

ResMed VPAP S n L
INSTRUCCIONESDEUSO ANEXO.'"

Problema/Causa posible
PantaDa en blanco

la alimentación no e~ Verifique que el cable de alimentación esté conectado y que el
conectada, interruPtor de corriente (en caso de haberlo) esté encendido.

El equipo VPAP no proporciona suficiente- aire

Se está usando el periodo de Espere a que la presión del aire haya aurnentado o modifique
rampa o el periodo de adaptación. el periodo de rampa o adaptación.

El filtro de aire está sucio. Cambie el filtro de aire.

El tubo de aire no está Revise el tubo de aire.
debidamente conectado.
la mascarilla y el arnés no están Ajuste la posición de la mascarila y del arnés.
correctamente colocados.

El equipo no se pone en marcha cuando usted respira en la mascarilla

La respiracion no es lo Inhale y exhale profundamente a través de la mascarilla.
suficientemente profunda como
para activar la función SmartStart.

Hay LrIa fuga excesiva. Ajuste la posición de la mascarilla y del arnés.

~AIR UQUIDE]

Active lafundOn SmartStart.

Conéctelo firmem€'nte en ambos extremos.El tubo de aire no está
debidamente conectado.

la función SmartStart está
desactivada.
Nota: No es posible activarle
fl.t"lcion SmartStart si se utl1iza
uns mascarcr'a faeis.!.

El equipo no se detiene cuando usted se quita la mascarilla

I,
I

ResMed. No intente abrir el

I

I

Active la función SmartStop.

Utilice únicamente los ecp..Jiposrecomendados por ResMed.Se está utilizando un sistema de
mascarilla incompatible,

la función SmartStop no estc1
activada.
Nota: No es posible acúvar la
flrlción SmartSrop si se utifiza
una masCFirila faeia!,

SmartStop está activada pero el generador de aire no se detiene automáticamente al quttarse la
mascarilla

Si el problema no se resuelve, póngase en contacto con el proveedor del equipo o con

equipo.

3.12 Condiciones Ambientales

Viajar con el VPAP

Uso internacional ,
Su generador de aire VPAP tiene un adaptador de alimentación interno que le permite funcionar en otros paises. Puede

funcionar con fuentes de alimentación de 100-240 V Y 50-60 Hz. No es necesario hacer ninguna adaptaciót:l especial,

pero usted debe usar un cable de alimentación aprobado para el país en el que esté usando el equipo.

Uso en un avión

Página8 de 11ResMedVPI'PInstrucciones de Uso

Compatibilidad Electromagnética

Guía y declaración del fabricante - Emisiones e inmunidad ele

Si tiene intención de usar el equipo VPAP en un avión, consulte al departamento de servicios médicos de la aerolínea.

Si no se usan cables de datos externos, el VPAP Auto 25 y el VPAP ST cumplen con los requisitos de I~ Parte 15,

Clase B, de la FCC (Comisión Federal de Comunicaciones) de EE.UU. I
Nota: No use el equipo VPAP cuando el avión esté despegando o aterrizando.

Uso con alimentación de CC !

f Para conectar el VPAP a una fuente de alimentación de 12 ó 24 V lÍe CC, debe usar un transform~dor CCIC

transformador de salida 24V/50W de ResMed. Para obtener más, formaCión comuníquese con su proveedor d '[(-s't.

equipos o con ResMed. 11 ~<f:'e'o O..Jo",fJ
Q ADVERTENCIA (.}' 10,;:f5 e"'IJ 'boJ:!
El equipo no debe conectarse Simultáneamente a una fuente de Imentaclón de CAy a una..~. 0° ~ '\0 o'"

~S~'i' 'i''<- "",""""ú'R>":,~ \0 ¡ Q~ ~'Ii
~l'~~~

rOmagnéti~\'i:l ~~'l>~~'t>~:,S 'O0"1~\~.~\\\'I>
~ \<:'o~~~'5'fi,~'t>~'Yf>~

¡(gf}.' \",Q'" ht.



Gula y docl:lradÓfl del fabt1~nt.-Inmunidad ekM:1romagnttb-------~---------------8 eqúp:)VF'AP esta dinñac!o ptfil'Sl'l' Ulifiu<;b.n.1 ~tomo eI&c'Jom.gnitico qu4llU t'spf'Cifi:il acontinu.cléo. El cliente o
u:>trnlo de.i equipo VPAP debe 85foQU1'arsede Ql.a 6st~ sea U1l1l::adoen dlcho entOfoo

Emayod9 N1Y81de ensayo Nlv;1do Entorno oI.c1rornagrWtfco - gufa
Inmunkbd ca 60601.1..2 confofmldad

De3c8f9!I •• 6 ~v por contacto •• 6 W por oordacto Los pisos d9ben ser de made1a. c-ementoo baldl»m
~mk;a 11: SWporalre .11: B tV~of8lre d& cerámka. Silos pisos esUn revestidos 00 mat~r1&1
(ESo. por sus slnt~lco, la humed.d r4ltatfva debe "" ck al mvnm
sigtuen~lll 3"".
CEI 610004-2

Transitorio. •• 2 1.'"1para me.s de •• 2 ~:V uaIldild deli o:mhime suminmr,da por la ,.d d;¡.~-. a1lmen1acoo distrilu:16n de energCa lMetrk:a dllb!lser I!Jh!lbkual
nipldo3/en rjfap ._"" No corresponde para un entorno cOtn8ci!1 u tnzpiullMio.
-ce I 611))0.4.4 11:I "'" pel8 llnegs de

",ntradi y de 5aIida

SC:bfll'tensión .1l:Ymm:xb •• 1 .:V en l'TDd:I l.II calidad do II o:mleme suminiW.cb por la red dil
CEI610J0.4.5 diferencBl árferenellll distrbJo:iín de eMfgfa el'ctrica debe Iet' l!Ihl"bltual

*2~Ven~ 11:2 ):V en rmcb plf1l unentomocomercblu~pItalario.
,OmOn COfT\Ün

DfPl'esIoMs de <59't U1 (capreos& -: 12 V ldepfemn l.JI a.lidad d~ le corrlern8 lluminlstradil por ti red eh
wnsi6n. >95'" en la Ut) >95% en240Vl distrb.lCi5n de sMrgfa eltctrlca debe 191'ti ~a1
interrupciones durant9 0.5 eltbs dlnnto 0,5 dd)'S pern un momo comerc:b Iu tm:pitatario.
bfewrs y 409'e U1 (deprni6n ;0 v (deprerl;n de Si el lJ$uarb ch!l~ VPAP nec.ilta que 'ste
vartacbnn de eh ~ en lAUtl 60910 en 240 VI continU! fun:ionan:t:l ti pesar de que heyan cortn en
tensión en lIS dUrtln1fio5 ekm durBnte 5 ckbs el suministro de &n«gta. M recxlmlen:te que e1.qum
lineas de entrada 709'0 U1 (d9Pl'ni6n 1GBV [6a'p'e$t5n de VPAP &es eIimentIc» pof una tueru de efi'nenudón
di allr'lM-nteclón. eh 30". ~ la Ut) 30~ en 240 VI inIntemzmpidl.
CEI61()J0.4.ll durmrte 25 cicfos durBnto 25 C'ldoI

<5910 Ut (depro1ii6n > <12 V (lhprvst;n
95,*, en la Utl >95% en240VI
cturBrml 5 eg durmte 5 MlJ

Cilmpomagn6tlco
3_ 3_

Los campos ~cos do fr&'C1J9nCiaindurtrilJ
d! lre':l.J"ncla ~n tenet DI nlvekl carectermioc, de un punto
indvstri!ll5Q:'GOHti típico en un entorno comercial u hospitalllrio tlplco.
CEI 610J0.4-S

Los equipos de oomunblclone'S poi Rf porUtBes y
móviles no deben utIlb:lll'Semb prádrl"ll» I nlngum
p8ttedd fQUIpoVPN> (Incluso Io's QlbIosl que la
distancia de HP8racl6n IIlConwndlda, calcutada e
partir de le ecuación epfic:iIbk a la frecu.ncla dEf

""",""",,,Dk;tandl de Cfp8l'ld~ rClccm~1l
RF<Ondudd. 3Vrms 3Vrms d •• 1.17~P
CE161~ ~ 150t:HzeeD MHz

Rf mfJadI 10V¡m 10VJm d •• 0.35 ~pde SOMHz a sao MHz
CE1610J04.3 eh SOMHz e 2,5 GHz

d • 0.70 'l/p de SOOMHz a 2.5 GHz
~ P., la potMlCB mmlnat máXhla de ulida dt'1
tren1TTlbor en VIltIot (WIaeg(ln el tabrioan1e d;I
trm"lSmfsa y d es Il!ldlstencla de aep!!rac~
recorMndld! en ml!!1rm 1m).
l.n Intemldades d8 QlmpQ de transmisores fijoi de
RE detvrrnlnBdas pgUn un con1ro1 eIec1rom~
d~ lugar•• deben se, men:w.s que B n1w1de
conformidad en cecla gama<h frecuenclu ..ti
Puede haber interfMencln en le~ proxfmldade3 de kn
equipo! l'1\I;rClll':tosCX)ftel ~guIent. Ilmbob:(CI"»•

~AlR UQUIDE] ResMed VPAP S o 4
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8

NOTA 1: Ut '" htemi6ndllllOrriMmt allema(dela red de dinribuciSn de energía e~ctricll)lIntll!l de aplicar elrWel de-enSlrfO.
NOTA 2:ASO MHz y800 MHz. se ap4k;ala garMd8 trKUendllS mh sita.
NOTA3: Estas cr.ectrioes puC'don no wr apIlcaliell en t~ liS SltuilCbo9$. La absorción '( ti rvfIliXl6n ptoYOOildu por
fttr~s. Ob¡n:JI.,. P«"iOnil'S afectan II JlfOPII91d6n .I~ •.
• LIIs intensidades de campo amas por 105trIInsmlsC"es tijn. como ¡Y.lrejempb kn cMnt&:bnn be,. pera 191efonl'ede raero
(celubr{lI\llljrrOrlcal V rldios rnóIrIIm teHenn. de raclb amateur, eml!oras de radio AM VFM Y&m~0fJ'S de televisión. no se
pueden pntder.::1rcon precisión en forma teórica. Plri tMIluar eI9l'ltorno elKtromagnélko PfOwocado portrmsmlsores de RF fijo••
ce debe considerar 1&r.aIlucl6nd. un control e1GCtromegné1:kxJdolIUilIf. Sl101lm&n1lldadde campo medi::ta en .1 IuJIf donlH
mbr' d! us.ne el equipo VA;P excede el nivel de confonnlcbd de Rf pertlnentelMicado anterionMnte. lMt debe ltIgIlMel equIp:l
VPARcon I'lfln de ve,lficar su buen funcloMmlenr-o. En cmo ~ detectaru un funclonlmlentoenonnal. puede que SN neoeurb
tomar mecfidu ecllcbnalet, como B reorientaciSn o reubr,.a(i6n del equipo VPAP.
l' Dentro de la pam3 de freo.aen:las com~nOidas entre 1M ""hy 00 I.4Hz,Ias Inl~sldtdes de campo dfbt'n lel lnferiorM a
10V/m.
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ResMed VPAP S o L
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO .Ift

l!AIR UQUIDE]

E y doebr.ldón del fabfteantt - emisiones Gltc1romagn6tbs

LOs ~CI\lPos VPAP hito 26 y VFAP ST Ktan d~ld» pal' ser utilIW05 en 6"1entomo 9lEetlOm~1co que se especifica iI
eontinuacim. El cliente o usuarb ~ equ!p') VPAP debe 85f!9lJrM'$!'eh que éste !&ll utlllzacloen dich:l entorm.

En~o doomlsioneos Contonnldad Entorno oloctromagnótko- gUIOl

emisiones de RF CISPR11 Grupo 1 8 equIp:) VPAP U1m:rnenergla de RF unlcamente
para su funclonaml«\to Interno. FOf b tMlto, sus
emtsionM d9 RF son muy bilis y no es ptOb8tlfe
qlJ'@prOYOqUenInterfarenela alguna en los equipos.
electrOnl:o! CEfean».

Emisimn de RF CISPR 11 con IIdlptadof caue 8 ~vp¡.p puedGSef utRlzacloentod» m
•• ,mi ámbito!. inclustv. an 6mbil:OI dOfMnicos y Hl

aquélbs conoct.m directilmenre .1, ~ p(lbIiCi
EmIsImK de RF CISFR 11 con ed8p1ador CbnB de baj8 tl!m;;n qUtlIl~t811105 e<flflClos
USO destll'lidos ¡¡~ •.

Emi'sionn armónicls CEI6100(\.3.2 CkuA

Fluctuaclonn d. tensión I emliiont, Cumplo
flicter (parpadeo) CE16100D.a.3

AdvertentlM: El equipo VPAP no debe ull6zarH al tadodtl otl'O equipo ni mol'\Ulcb lObréo ck:blp dG él.
SI esto roop.tdiera mtaBll. 01equipo VPAP deberé contml8l"5f1oPIta veflfieat su mrmnl fundotllmiento en la conlQur&:ión en lo
que H l.rilmfl!," No •• rnc:onHnda el tr.IOdellta'fiOrios "o ej., humldlfleecbresJ ebtintosd@bsque.eesPKffie8n.netpt'ftnm.
'manual. Esto podria proyocar un llUI'Mf1tOde I:lnemlslone1 o una dlsmlnucl6n de la Inm~ d.' equipo VPAP.

jDlstancb~ r.com.nebdas entro oqulpos dq comunlcadonu por RFporttlnes y móvil" y ti $frie d. f1qulpos
'VPAP

El equ\poVFAPmi cisofladopar¡¡ utiliUl"S9 on •.•.•ontcrnoen ~o.aIlll ~~ por emls~ de RF nl6n bejo control
8 d;.nteo o 111usuario dlll equipo VPAPpuede eorrtrIbufr. qtM noocurran lntlrf.,.nells electrom.9né1Qs m.ntl!rlimdo una
álStllnc:le mfnímll entre los equlp)s de comun1<:&:iones por RF portidillls V m6v1es (tmmnmcre:ll V e111qúpo \'PAP, sevon lo
r.COfTlOfIdajoIl comlnuaclén de acU6fOO con la poten:i. mbim. de uidl dol~l» de c:omvnIcacbrKls.

Dntancla Mgtln la rrotuonda dol transmisor (m}

Potl!n<:illnornin!Il mA-"Úna de d!I 150kHuBO MHz de BO NIHz 11Boo MHz de BOD MHz. 205 GHz
niki. dtl' ItMlsm~ rN'J da 1.17 ••'P d ••0.3'5 ,.p d •• O.7"P

0.01 0.17 0.<» om

0.1 0027 0.11 0,22

1 l,t7 0.35 0.7

10 3.~9 1.11 2,21

100 11.70 •. 50 7,0

En el ceo de los transm"Ofes cuya potenc:1a mmlnal máxima de salida nofigur. en la hta IlnMf1of, 13distancia de SEp&f8tlSn
recomen~ d en mDtfOS (m) puede ~ermlnarn por meodio de 111ecuac:i6n apJieable 11la fllK:uenCia dt'I tr.nsmlsOf. d:lnde Pes
la pottrclt nominal tnhlma de salida del ttansmfsa en mlos [\'\'1. segón lo declarldo por 'Su flbriclllw.
NOTA 1:ASO MHz ySOO MHz la d1stan:ta de .eparac:J)nllPfK.able l" 11utlllzade paJI tag1tnadetra<:umcla5 mis elta.
t~OlA 2: Estn á1lKtlic:95 pu«im I"D MI' aprll;Atj9$ en todas tu sltwicbneso La ablOfCI;n V la reflexión pn:MX:adn por
estructura .•, o~ y ~ona; 6fectan la propag.cI6n electromagnttlc ••

Advertencias:
E/ equipo VPAP no debe utilizarse aliado de otro equipo n/ montado sobre o debajo de tll

SI esto no pudiera evitarse, el equipo VPAPdeberá controlarse para verificar su nonnal funcionamIento en la configuración en la

que se utilizará. No se recomienda el uso de accesorios (p. ej.• humldificadores) dIstintos de los que se especifican en el

/' presente manual Esto podrfa provocar un aumento de las emisIones o una dismlm{c/ón deIs Inmunidad del equIpo VPAP.

Z~_' I ~'?-

. Especificaciones Ambientales I 'S-"'~~:~
S f.<-"" ~'Ij. . l'i~' ,s,<S ;,,'Ij~"

Símbolos que aparecen en el eq ~€¡"?-\:)~~uoelti ",.,<-'-~c;:~-<"~•
.&. Atención,cooslltar la documentacióna~u~¡a; .J. ~at ~~. Q~ ~'IJ'

",\'" ,,' 'no .~.iÁ~.. lIla"[!]Equipo tipo CF: L Tensi6n peligrosa: [g] Equi ;:\:,Ia..,.I~~ 'uo:~ Inid
-, "r , o" p.r.\\~\
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~AIR UQUIDE]

Ap.3.14:

Descarte del dispositivo ResMed VPAP

ResMed VPAP S
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO

• No descarte el Dispositivo con residuos comunes.

• Debe cumplirse con la reglamentación Local para descarte de productos 'medicos

Este equipo se debe desechar en forma separada, no como un residuo más. Para desechar el equipo, deberá

usar los sistemas de recolección, reutilización y reciclado que correspondan y que estén disponibles en su

pais.

Estos sistemas de recolección, reutilización y reciclado están diseñados para reducir la presión sobre lo's

recursos naturales y para impedir que sustancias peligrosas dañen el medio ambiente.

I

10-95% sin condensaol6n

%0,5 cm H2ü+ 4% de la lectura medida

%0,1 620% de la lectura, la que sea mayor

4 a 25 cm H2ü (medida en la mascarilla); EPAPMln : 4 cm H2ü; I
IPAPcMáx : 25 cm H2ü; Presl6n de soporte: Oa 10 cm H2ü
IPAP: 4 a 25 cm H2ü(medida en la mascarilla); EPAP:3 a 25 cm H20,
(medidos en la mascarilla); Presl6n de soporte: Oa 22 cm H2ü I
4 a 20 cm H2ü (medida en la mascarilla!
La presl6n acústica radiada está medida a < 30 dBA, a 10cm H2üy 1
m (3'3") según la norma 150.17510-1. ,
t12 mm x 164mm x 145 mm (4,6" x 6,5" x 5,7")

1,3kg (2,9 lb)
Margen de entrada 100-240 V, 50-60 Hz, 40 VA (consumo de
potencia habitual!
< 100 VA (máximo consumo de potencia)
Termoplástlco de Ingenlerralgnlfuga
+5'C a +35'C (41'F a 95'F)
10-95% sin condensacl6n
-20'C a +60"(; (-4'F a + 140'F)

Modos 5, 51Y T

Construcci6n de la carcasa
Temperatura de funcionamiento
Humedad de funcionamiento
Temperatura de
almacenamiento y transpone
Humedad de almacenamiento y
transpone
Altitud de funcionamiento

Dimensiones (largo x ancho x
a~ural
Peso
Fuente de allmentacl6n

ModoCPAP
Nivel de presl6n acústica

3.16

Especificaciones
Umites de presl6n de
funcionamiento
Presl6n máxima suministrada
en caso de fallo Individual
Tolerancia en la medlcl6n de
presl6n
Tolerancia en la medlcl6n de
flujo
Modo VAuto

Instruccionesde Uso ResMed VP/>P Página 11 de 11


	00000001
	00000002
	00000003
	00000004
	00000005
	00000006
	00000007
	00000008
	00000009
	00000010
	00000011
	00000012
	00000013
	00000014
	00000015
	00000016
	00000017

